
GB	P1.	 STOCK
	 P2.	 6-DART CLIP
	 P3.	 BARREL EXTENSION
	 P4.	 TACTICAL RAILS

F	P1.	 CROSSE
	 P2.	 6 FLÉCHETTES / CHARGEUR
	 P3.	 EXTENSION DU CANON
	 P4.	 RAIL DE PERSONNALISATION

D	P1.	 SCHULTERSTÜTZE
	 P2.	 6-DART CLIP-MAGAZIN
	 P3.	 LAUFVERLÄNGERUNG
	 P4.	 TACTICAL RAIL STECKSCHIENEN

E	P1.	 CULATA
	 P2.	 CLIP DE 6 DARDOS
	 P3.	 EXTENSIÓN DEL CAÑÓN
	 P4.	 RAÍLS TÁCTICOS

P	P1.	 CORONHA
	 P2.	 CARREGADOR DE 6 DARDOS
	 P3.	 EXTENSÃO DO CANO
	 P4.	 TRILHOS TÁTICOS

GB	Pull slide all the way back until ready indicator (A) is orange.
F	Tire vers l’arrière jusqu’à ce que le l’indicateur (A) devienne orange.
D	Den Spannschlitten ganz zurückziehen, bis die Bereitschaftsanzeige (A) orange anzeigt.
E	Tira del carro hacia atrás a tope. Cuando veas el indicador (A) naranja, el lanzador estará listo para cargar.
P	Puxa a culatra completamente para trás até o indicador de sistema pronto (A) ficar laranja.
I	Tira indietro il carrello finché l’indicatore di pronto (A) non diventa arancione.
NL	Trek de schuif helemaal terug totdat de (A) oranje is.
S	Dra handtaget hela vägen bakåt tills det orangea märket (A) syns.
DK	Træk slæden helt tilbage, til klar-indikatoren (A) er orange.
N	Dra sleiden helt tilbake sånn at klar-indikatoren (A) blir oransje.
FIN	Vedä luistia kokonaan taakse, kunnes merkkivalo (A) on oranssi.
GR	Τραβήξτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω, ώσπου ο δείκτης ετοιμότητας (Α) γίνει πορτοκαλί. 

PL	Odciągnij zamek maksymalnie do tyłu aż wskaźnik gotowości (A) zaświeci się na pomarańczowo. 
H	Húzd hátra teljesen a szánt, amíg az (A) készenlét-jelző narancs színre vált.
TR	Sürgüyü hazır göstergesi (A) turuncu olana kadar geriye çekin.
CZ	Zatáhněte závěr úplně dozadu, dokud indikátor připravenosti (A) nebude oranžový.
SK	Potiahnite posúvač po celej dĺžke dozadu, kým kontrolka pripravenosti (A) nie je oranžová.
RO	Trage culisa înapoi până la capăt, până când indicatorul „pregătit” (A) devine oranj.
RU	Оттяните затвор назад до упора, пока индикатор готовности (A) не станет оранжевым.
BG	Издърпайте плъзгача изцяло назад, докато индикаторът (А) за готовност светне в оранжево.
HR	Povucite zatvarač skroz unatrag dok pokazivač (A) ne postane narančast.
LT	Iki galo atitraukite šliaužiklį, kol parengties indikatorius (A) taps oranžinės spalvos.
SLO	Drsnik potegnite povsem nazaj, dokler indikator pripravljenosti (A) ne zasveti oranžno.
UKR	Перетягніть замок до кінця назад, доки індикатор (А) не загориться оранжевим кольором.

AR	حرك المزلاج إلى خلف بالكامل حتى يصبح مؤشر الجاهزية )A( باللون البرتقالي.

GB	STOCK
	 A.	Attach
	 B.	 Detach
	 C.	 BARREL EXTENSION

F	CROSSE
	 A.	Fixe
	 B.	 Détache
	 C.	 EXTENSION DU CANON

D	SCHULTERSTÜTZE
	 A.	Anbringen
	 B.	 Abnehmen
	 C.	 LAUFVERLÄNGERUNG

E	CULATA
	 A.	Montar
	 B.	 Desmontar
	 C.	 EXTENSIÓN DEL CAÑÓN

P	CORONHA
	 A.	Prender
	 B.	 Soltar
	 C.	 EXTENSÃO DO CANO

I	CALCIO
	 A.	Agganciamento
	 B.	 Sganciamento
	 C.	 PROLUNGAMENTO DI CANNA

NL	SCHOUDERSTEUN
	 A.	Bevestigen
	 B.	 Loskoppelen
	 C.	 LOOPVERLENGER

S	KOLV
	 A.	Fäst
	 B.	 Ta bort
	 C.	 FÖRLÄNGNING FÖR PIPAN

DK	SKÆFTE
	 A.	Fastgør
	 B.	 Frigør
	 C.	 TROMLEFORLÆNGER

N	KOLBE
	 A.	Feste
	 B.	 Ta av
	 C.	 LØPSFORLENGELSE

FIN	TUKKI
	 A.	Kiinnitä
	 B.	 Irrota
	 C.	 PIIPUN JATKOKAPPALE

GR	ΚΟΝΤAΚΙ 
	 A.	Σύνδεση 
	 B.	 Αποσύνδεση 
	 C.	 ΠΡΟΕΚΤΑΣΗ ΚΑΝΝΗΣ 

PL	KOLBA
	 A.	Zamontuj
	 B.	 Odlącz
	 C.	 PRZEDŁUŻENIE LUFY

H	PUSKA AGY
	 A.	Felerősítés
	 B.	 Szétválasztás
	 C.	 PUSKACSŐ-KIEGÉSZÍTŐ

TR	DİPÇİK
	 A.	Takma 
	 B.	 Çıkarma
	 C.	 NAMLU UZATMA PARÇASI

CZ	ZÁSOBNÍK 
	 A.	Nasazení
	 B.	 Sejmutí
	 C.	 PRODLOUŽENÍ HLAVNĚ

SK	PAŽBA
	 A.	Pripojiť
	 B.	 Odpojiť
	 C.	 PREDĹŽENIE HLAVNE

RO	PAT
	 A.	Atașează
	 B.	 Detașează
	 C.	 EXTENSIE ȚEAVĂ 

RU	ПРИКЛАД
	 A.	Прикрепите
	 B.	 Отсоедините
	 C.	 УДЛИНИТЕЛЬ СТВОЛА

BG	ПРИКЛАД
	 A.	Свързване
	 B.	 Отделяне
	 C.	 УДЪЛЖЕНИЕ НА ЦЕВТА

HR	KUNDAK
	 A.	Pričvršćivanje
	 B.	 Odvajanje
	 C.	 PRODUŽETAK CIJEVI

LT	BUOŽĖ
	 A.	Uždėjimas
	 B.	 Nuėmimas
	 C.	 VAMZDŽIO PAILGINIMAS

SLO	KOPITO
	 A.	Pritrdite
	 B.	 Odstranite
	 C.	 PODALJŠEVANJE CEVIS

UKR	ПРИКЛАД
	 A.	Приєднати
	 B.	 Від’єднати
	 C.	 НАСАДОК ДУЛА

الدعامة 	AR

	   A. تركيب
	   B. فك

	   C. امتداد ماسورة البندقية

I	P1.	 CALCIO
	 P2.	 CARICATORE A 6 DARDI
	 P3.	 PROLUNGAMENTO DI CANNA
	 P4.	 GUIDE TATTICA

NL	P1.	 SCHOUDERSTEUN
	 P2.	 CLIP VOOR 6 PIJLEN
	 P3.	 LOOPVERLENGER
	 P4.	 TACTISCHE RAILS

S	P1.	 KOLV
	 P2.	 MAGASIN FÖR 6 PILAR
	 P3.	 FÖRLÄNGNING FÖR PIPAN
	 P4.	 TAKTIKSKENOR

DK	P1.	 SKÆFTE
	 P2.	 MAGASIN TIL 6 PILE
	 P3.	 TROMLEFORLÆNGER
	 P4.	 TAKTISKE SKINNER

N	P1.	 KOLBE
	 P2.	 MAGASIN FOR 6 PILER
	 P3.	 LØPSFORLENGELSE
	 P4.	 TAKTISKE SKINNER

FIN	P1.	 TUKKI
	 P2.	 6 NUOLEN LIPAS
	 P3.	 PIIPUN JATKOKAPPALE
	 P4.	 KIINNITYSKISKOT

GR	P1.	 ΚΟΝΤAΚΙ 
	 P2.	 ΚΛΙΠ 6 ΒΕΛΏΝ
	 P3.	 ΠΡΟΕΚΤΑΣΗ ΚΑΝΝΗΣ 
	 P4.	 ΡΑΓΕΣ ΣΚΟΠΕΥΣΗΣ

PL	P1.	 KOLBA
	 P2.	 6-STRZAŁKOWY MAGAZYNEK
	 P3.	 PRZEDŁUŻENIE LUFY
	 P4.	 SZYNY NA AKCESORIA

H	P1.	 PUSKA AGY
	 P2.	 LÖVEDÉKTÁR 6 LÖVEDÉKHEZ
	 P3.	 PUSKACSŐ-KIEGÉSZÍTŐ
	 P4.	 TAKTIKAI SÍNEK

TR	P1.	 DİPÇİK 
	 P2.	 6 DARTLIK ŞARJÖR
	 P3.	 NAMLU UZATMA PARÇASI 
	 P4.	 TAKTİK AKSESUAR RAYLARI

CZ	P1.	 ZÁSOBNÍK 
	 P2.	 ZÁSOBNÍK NA 6 ŠIPEK
	 P3.	 PRODLOUŽENÍ HLAVNĚ 
	 P4.	 TAKTICKÁ KOLEJNICE

SK	P1.	 PAŽBA
	 P2.	 ZÁSOBNÍK NA 6 ŠIPOK
	 P3.	 PREDĹŽENIE HLAVNE
	 P4.	 TAKTICKÉ DRÁŽKY

RO	P1.	 PAT
	 P2.	 INCĂRCĂTOR CU 6 SĂGEȚI
	 P3.	 EXTENSIE ȚEAVĂ
	 P4.	 ŞINE TACTICE

RU	P1.	 ПРИКЛАД
	 P2.	 OБОЙМА НА 6 СТРЕЛ
	 P3.	 УДЛИНИТЕЛЬ СТВОЛА
	 P4.	 КРЕПЁЖНЫЕ РЕЙКИ

BG	P1.	 ПРИКЛАД
	 P2.	 KЛИПС ЗА 6 СТРЕЛИЧКИ
	 P3.	 УДЪЛЖЕНИЕ НА ЦЕВТА
	 P4.	 ТАКТИЧЕСКА РЕЛСА

HR	P1.	 KUNDAK
	 P2.	 OKVIR S 6 STRELICA
	 P3.	 PRODUŽETAK CIJEVI
	 P4.	 TAKTIČKA VODILICA

LT	P1.	 BUOŽĖ
	 P2.	 6 ŠOVINIŲ APKABA
	 P3.	 VAMZDŽIO PAILGINIMAS
	 P4.	 TAKTINIS BĖGELIS

SLO	P1.	 KOPITO
	 P2.	 ZAKLOPEC ZA 6 PUŠČIC
	 P3.	 PODALJŠEVANJE CEVI
	 P4.	 TAKTIČNA TRAČNICA

UKR	P1.	 ПРИКЛАД
	 P2.	 OБІЙМА НА 6 СТРІЛ
	 P3.	 НАСАДОК ДУЛА
	 P4.	 НАБІЙНА РЕЙКА

P1. الدعامة 	AR

        P2. خزنة تحتوي على 6 طلقة	
        P3. امتداد ماسورة البندقية

	    P4. الحاجز التكتيكي

GB	LOAD & FIRE
F	CHARGER ET TIRER
D	LADEN & SCHIESSEN
E	CARGA Y LANZA
P	CARREGAR E LANÇAR
I	CARICAMENTO & FUOCO

NL	LADEN EN VUREN
S	LADDA OCH AVFYRA
DK	LAD OG AFFYR
N	LADE OG SKYTE
FIN	 LATAAMINEN JA  
	 AMPUMINEN

GR	ΦΟΡΤΩΣΤΕ & ΕΚΤΟΞΕΥΣΤΕ 
PL	ŁADOWANIE I STRZELANIE
H	BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS
TR	DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA 
CZ	NABITÍ a VYSTŘELENÍ 

SK	NABITIE A VYSTRELENIE
RO	ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE
RU	КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ
BG	ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ
HR	PUNJENJE I PUCANJE

LT	UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
SLO	POLNJENJE IN STRELJANJE
UKR	ЗАРЯДЖАЙ ТА СТРІЛЯЙ

التعمير والإطلاق 	AR
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GB	 NOTE: Do not store blaster cocked and ready to fire. For best performance, do not store darts in blaster.
F	 REMARQUE : ne range pas ton pistolet lorsqu’il est armé et prêt à tirer. Pour de meilleurs résultats, ne range 

pas tes fléchettes dans le chargeur.
D	 HINWEIS: Den Blaster immer entspannt und ungeladen aufbewahren, niemals in schussbereiter Position. 

Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Blaster aufbewahren.
E	 NOTA: No guardes el lanzador cargado y listo para disparar. Para un óptimo funcionamiento, no guardes 

dardos en el lanzador.
P	 NOTA: Não guardes o lançador engatilhado e pronto a lançar. Para um melhor desempenho, não guardes os 

dardos no lançador.
I	 ATTENZIONE! Non riporre il blaster armato e pronto a sparare. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco 

non lasciare i dardi nel blaster.
NL	 OPMERKING: berg de blaster niet doorgeladen en schietklaar op. Haal alle pijlen uit de blaster voordat je hem opbergt.
S	 OBS! Förvara inte blastern osäkrad och redo att avfyras. För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.
DK	 BEMÆRK: Blasteren må ikke opbevares med hanen spændt og klar til affyring. For at sikre bedst mulig 

ydeevne må pile ikke opbevares i blasteren. 
N	 MERK: Ikke oppbevar blasteren spent og klar til avfyring. Blasteren fungerer best hvis du ikke oppbevarer pilene i den.
FIN	 HUOMAUTUS: Älä säilytä asetta viritettynä ja ampumavalmiina. Parhaat tulokset varmistaaksesi älä säilytä 

nuolia aseessa.
GR	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή οπλισμένο κι έτοιμο να εκτοξεύσει. Για βέλτιστη απόδοση, μην 

αποθηκεύετε τα βελάκια μέσα στον εκτοξευτή.
PL	 UWAGA: Nie przechowuj wyrzutni odbezpieczonej i gotowej do strzału. Dla optymalnego działania nie 

przechowuj strzałek w wyrzutni.

GB	 NOTE: If you can’t pull back slide, move release switch (B) and hold in place while pulling slide back 
again. Jam clearing door must be closed for blaster to fire.

F	 REMARQUE : En cas de blocage, libère le bouton de sortie (B) et maintiens-le tout en tirant la glissière. Le 
compartiment de désenrayage doit être fermé pour tirer.

D	 HINWEIS: Wenn sich der Spannschlitten nicht zurückziehen lässt, den Freigabeschalter (B) bewegen 
und in Position halten, dann den Spannschlitten erneut zurückziehen. Die Klappe zum Beseitigen von 
Ladehemmungen muss geschlossen sein, damit der Blaster schießen kann.

E	 NOTA: Si el carro no retrocede, acciona el fiador (B) y no lo sueltes mientras tiras del carro hacia atrás. La 
tapa para solucionar atascos debe estar cerrada para que el lanzador funcione.

P	 NOTA: Se não conseguires puxar a culatra para trás, mexe no comutador de desengate (B) e mantém-no 
no sítio enquanto puxas a culatra para trás. A porta de libertação de bloqueio deve estar totalmente 
fechada para o lançador disparar.

I	 NOTA: Se non riesci a tirare indietro il carrello, muovi il cursore di rilascio (B) e mantienilo in posizione 
cercando di nuovo di tirare il carrello. Lo sportello sblocca-inceppamento deve essere completamente 
chiuso perché il blaster possa sparare.

NL	 OPMERKING: als je de schuif niet kunt terugtrekken, beweeg dan de vrijmaakschakelaar (B) en houd 
deze op zijn plek terwijl je de schuif nogmaals terugtrekt. De blaster vuurt alleen als het toegangsklepje 
gesloten is.

S	 OBS! Om du inte kan dra handtaget bakåt ska du flytta på spärrknappen (B) och hålla den på plats medan 
du drar handtaget bakåt igen. Luckan för att ta bort pilar som fastnat måste vara helt stängd för att 
blastern ska avfyras.

DK	 BEMÆRK: Hvis du ikke kan trække slæden tilbage, skal du bevæge frigørelsesknappen (B) og holde den 
på plads, mens du atter trækker slæden tilbage. Dækslet til fjernelse af fastsiddene pile skal være lukket, 
for at blasteren kan affyre.

N	 MERK: Hvis du ikke kan dra tilbake sleiden, må du bruke utløserbryteren (B) og holde den mens du drar 
sleiden tilbake igjen. Fastkilingsluken må være helt lukket for at blasteren skal kunne avfyres.

FIN	 HUOMAUTUS: Jollet voi vetää luistia taakse, siirrä vapautuskytkin (B) ja pidä paikallaan samalla kun 
vedät luistia jälleen taakse. Tukoksenavausluukun tulee olla täysin kiinni, jotta voit ampua aseella.

GR	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν δεν μπορείτε να τραβήξετε τον ολισθητήρα πίσω, μετακινήστε τον διακόπτη 
απελευθέρωσης (Β) και κρατήστε τον στη θέση του όσο τραβάτε τον ολισθητήρα ξανά πίσω. Η Πόρτα που 
ξεμπλοκάρει πρέπει να είναι κλειστή για να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής. 

PL	 UWAGA: Jeżeli nie możesz odciągnąć zamka do tyłu, przestaw przełącznik zwalniania (B) i trzymaj go 
nieruchomo jednocześnie ponownie odciagając zamek do tyłu. Klapka do odblokowywania musi być 
całkowicie zamknięta, by wyrzutnia mogła strzelać.

H	 MEGJEGYZÉS: Ha nem lehet hátrahúzni a szánt, mozdítsd el a (B) kioldókapcsolót és tartsd meg miközben 
a szánt hátrahúzod. Ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen, a beszorult lövedékek eltávolítására szolgáló ajtót 
teljesen be kell csukni.

TR	 NOT: Sürgüyü geriye çekemezseniz, açma düğmesini (B) itin ve o vaziyette tutarken sürgüyü yeniden geriye 
çekin. Silahla atış yapmak için sıkışıklık giderme kapağının kapalı olması gerekir. 

CZ	 POZNÁMKA: Pokud závěr nelze zatáhnout dozadu, přesuňte uvolňovací přepínač (B) a přidržujte jej při 
opětovném tažení závěru dozadu. Aby blaster vystřelil, musí být otvor k uvolnění zaseknuté munice 
zavřený.

SK	 POZNÁMKA: Ak nemôžete potiahnuť posúvač dozadu, pohnite tlačidlo pre uvoľnenie (B) a podržte na 
mieste, kým potiahnete posúvač znova dozadu. Dvierka na uvoľnenie zaseknutých nábojov musia byť 
zatvorené, aby pištoľ vystrelila.

RO	 NOTĂ: Dacă nu poți trage cursorul înapoi, mută comutatorul de degajare (B) și ține-l pe loc în timp ce tragi 
din nou cursorul. Clapeta antiblocare trebuie să fie închisă pentru a putea trage cu blasterul.

RU	 ПРИМЕЧАНИЕ. Если не получается оттянуть затвор, сдвиньте рычаг (B) и, удерживая его, снова 
оттяните затвор. Чтобы бластер стрелял, крышка отсека для извлечения застрявших стрел должна 
быть закрыта.

BG	 ЗАБЕЛЕЖКА: Ако не можете да дръпнете плъзгача докрай назад, преместете ключа за 
освобождаване (B) и задръжте на място, докато издърпвате отново плъзгача назад. Вратата за 
отстраняване на заседнали стрели трябва да е  затворена, за да стреля бластерът.

HR	 NAPOMENA: Ako ne možete povući zatvarač unatrag, pomaknite sklopku za otpuštanje (B) i držite na 
mjestu dok povlačite zatvarač ponovno unatrag. Da bi ispaljivač radio, poklopac za uklanjanje zaglavljene 
municije mora biti zatvoren.

LT	 PASTABA. jei nepavyksta atitraukti šliaužiklio, patraukite atkabinimo jungiklį (B) ir prilaikykite bandydami 
atitraukti šliaužiklį. Strigčių šalinimo durelės turi būti uždarytos, kad šautuvas galėtų iššauti.

SLO	 OPOMBA: Če drsnika ne morete potegniti nazaj, pridržite stikalo za sprostitev (B), hkrati pa potegnite 
drsnik. Vratca za odpravljanje zamašitve morajo biti povsem zaprta, da bo izstreljevalec deloval.

UKR	 ПРИМІТКА: Якщо замок не відводиться назад, пересуньте спускний перемикач (В) та утримуйте, 
перетягуючи замок знову. Очисний отвір має бути зачиненим, щоби бластер міг стріляти.

ملاحظة: إذا كان لا يمكنك سحب المزلاج إلى الخلف، فحرك مفتاح التحرير )B( وثبته في موضعه أثناء السحب مرة أخرى. يجب إغلاق باب  	AR

إزالة الانحشار كي يتمكن القاذف من الإطلاق.

H	 MEGJEGYZÉS: Ne tárold a fegyvert betöltött és élesített állapotban. A legjobb eredmények eléréséhez, ne 
tárold a lövedékeket a fegyverben.

TR	 NOT: Dart tabancasını kurulu ve atışa hazır durumda saklamayın. En iyi performansı alabilmek için dartları dart 
tabancasının içinde bırakmayın. 

CZ	 POZNÁMKA: Blaster neskladujte odjištěný a připravený k výstřelu.  Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky 
nebudete v blasteru skladovat.

SK	 POZNÁMKA: Pištoľ neodkladajte natiahnutú a pripravenú na streľbu. Pre čo najlepší výkon neskladujte šípky v pištoli.
RO	 NOTĂ: Nu depozita blasterul armat şi pregătit de tragere. Pentru o performanță optimă, nu depozita săgeți în armă.
RU	 ПРИМЕЧАНИЕ. Не храните бластер взведенным и готовым к стрельбе. Хранить стрелы в бластере не 

рекомендуется.
BG	 ЗАБЕЛЕЖКА: Не съхранявайте бластера зареден и готов за стрелба. За максимална ефективност не 

съхранявайте стрелите в бластера.
HR	 NAPOMENA: Ne spremajte ispaljivač s napetim okidačem i spreman za ispaljivanje. Najbolji učinak postići ćete 

ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.
LT	 PASTABA: šautuvo nelaikykite užtaisyto ir paruošto šauti. Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite 

įdėtų į ginklą.
SLO	 OPOMBA: Izstreljevalca ne shranite nabitega in pripravljenega na streljanje. Za najboljše rezultate puščic ne 

shranjujte v izstreljevalcu.
UKR	 ПРИМІТКА: Не зберігайте бластер зі зведеним, готовим стріляти курком. Для кращої ефективності не 

зберігайте стріли у бластері.
ملاحظة: لا تخزنّ القاذف حال سحب زند البدقية للخلف وتحضيره للإطلاق.  	AR

B

A

YouTube and the YouTube logo are trademarks of Google Inc. © 2015 Hasbro. All rights reserved / Tous droits 
réservés. Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont CH. Hasbro Europe, 4 The Square, Stockley Park, 
Uxbridge, UB11 1ET. UK.  Üretici Firma Bilgileri: Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont İsviçre 
☎ +41 324210800. Hasbro Oyuncak San. ve Tic. A.Ş. tarafından ithal edilmiştir. Burhaniye Mah. Abdullahağa 
Cad. No: 51/2 34676 Beylerbeyi İstanbul Türkiye ☎ +90 2164229010. US 8387605 0515B4616EU4

1 2

GB	TO RELOAD
F	POUR RECHARGER
D	NACHLADEN
E	PARA RECARGAR
P	PARA RECARREGAR

GB	JAM CLEARING
F	DÉSENRAYAGE
D	BESEITIGEN VON LADEHEMMUNGEN
E	PARA SOLUCIONAR ATASCOS
P	LIBERTAÇÃO DE BLOQUEIO
I	DISINCEPPAMENTO
NL	VERHELPEN VAN BLOKKEREN

S	TA BORT PILAR SOM FASTNAT
DK	FJERNELSE AF FASTSIDDENDE PIL
N	LØSNE FASTKILING
FIN	TUKOKSEN AVAAMINEN
GR	ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗ ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ 
PL	WYJMOWANIE ZABLOKOWANYCH  
	 STRZAŁEK

H	BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSA
TR	SIKIŞIKLIK GİDERME 
CZ	ODSTRANĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE
SK	VYČISTENIE UPCHANIA
RO	PENTRU DEBLOCARE
RU	ИЗВЛЕЧЕНИЕ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ

BG	ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАСЕДНАЛИ СТРЕЛИ
HR	UKLANJANJA ZAGLAVLJENE MUNICIJE
LT	STRIGČIŲ ŠALINIMAS
SLO	ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE
UKR	ОЧИЩЕННЯ ЗАКЛИНЕННЯ

إزالة الانحشار 	AR

GB	STORING YOUR BLASTER
F	RANGEMENT DE TON PISTOLET
D	BLASTER AUFBEWAHREN
E	PARA GUARDAR TU LANZADOR
P	GUARDAR O TEU LANÇADOR
I	RIPOSIZIONE DEL BLASTER

NL	JE BLASTER OPBERGEN
S	FÖRVARING AV BLASTERN
DK	OPBEVARING AF BLASTEREN
N	OPPBEVARING AV BLASTEREN
FIN	ASEEN VARASTOIMINEN
GR	ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 

PL	PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI
H	A FEGYVER TÁROLÁSA
TR	DART TABANCASININ SAKLANMASI 
CZ	ULOŽENÍ PISTOLE
SK	SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE
RO	DEPOZITAREA BLASTERULUI

RU	ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА
BG	СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР
HR	SPREMANJE ISPALJIVAČA
LT	ŠAUTUVO LAIKYMAS
SLO	SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA
UKR	ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА

تخزين القاذف 	AR

I	RICARICAMENTO
NL	HERLADEN
S	LADDA OM
DK	GENLADNING
N	LADE PÅ NYTT

FIN	UUDELLEEN LATAAMINEN
GR	ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΩΣΗ 
PL	PRZEŁADOWANIE
H	ÚJRATÖLTÉS
TR	YENİDEN DOLDURMAK İÇİN 

CZ	DOBÍJENÍ 
SK	ZNOVA NABIŤ
RO	PENTRU REÎNCĂRCARE
RU	КАК ПЕРЕЗАРЯДИТЬ
BG	ЗА ПРЕЗАРЕЖДАНЕ

HR	PONOVNO NABIJANJE
LT	UŽTAISYMAS IŠ NAUJO
SLO	PONOVNO POLNJENJE
UKR	ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ

إعادة التعبئة 	AR


